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В настоящее время остро стоит проблема в перенасыщении речи современной молодёжи иноязычной лексикой, а зачастую и неправильное употребление многих заимствованных слов вследствие непонимания их значений. Поэтому актуальность данной темы обусловлена тем, что в настоящее время наблюдается активный процесс внедрения иноязычной лексики в речь современной молодёжи. Студенты стали «заигрываться» иноязычными словами. Это очень усложняет коммуникацию, снижает эффективность беседы. Поэтому нужно бороться с внедрением заимствованных слов, чтобы наш русский язык был чистым, доступным, эффективным.

Лексика современного русского языка представлена исконно русскими словами, к ним относятся индоевропеизмы, общеславянские слова, восточнославянские слова и собственно русская лексика, а также заимствованными, к которым относятся заимствования из различных языков, например, славянских, западноевропейских, тюркских и прочих. В настоящее время заимствованная лексика представляет собой общеупотребительную лексику и лексику ограниченного употребления, в которую входят такие лексические группы, как книжные слова и термины, экзотизмы, иноязычные вкрапления, варваризмы и жаргонизмы.

Иноязычная лексика стремительно ворвалась в речь современной молодёжи. Это мы можем увидеть по результатам социологического опроса, проведенного в социальной сети ВКонтакте.
На вопрос « Считаете ли вы, что иноязычная лексика внедрилась в речь современной молодёжи?» из 22 проголосовавших людей ответ «Да» выбрали 15 человек- 68%, ответ «Частично» 7 человек – 32%, «Нет» не выбрал никто – 0%. Участвующие в опросе не только считают, что заимствованные слова «захватили» наш язык, но и сами используют очень часто эти слова в своей жизни, потому что на вопрос употребляют ли люди иноязычную лексику в своей речи из 24 голосовавших ответ «Да» выбрали 14 человек – 58%, ответ «Нет» выбрали 2 человека – 8%, вариант «Иногда» выбрали 8 человек – 33%.
Затем мы разработали и провели анкетирование студентов нашего колледжа. Анкета включает в себя список из 75 иноязычных  слов.  Студентам предлагалось задание – подобрать русские синонимы к этим словам. Тем самым мы посмотрели, насколько студенты владеют иноязычной лексикой и могут правильно ее употреблять в своей речи.

В анкетировании принимали участие студенты 2, 3, 4 курсов, всего было опрошено порядка семидесяти человек. 

Результаты анкетирования показали, что современная молодежь недостаточно владеет иноязычной лексикой.

При анализе результатов мониторинга были выявлены наиболее распространенные ошибки:

1. Незнание значения иноязычных слов, непонимание их точного смысла

2. Подбор иноязычных синонимов вместо русских 

3. Подбор вместо синонима словосочетания, объясняющего значение иноязычного слова

Таким образом, можно сделать вывод, что студенты педагогического колледжа очень часто в своей речи употребляют иноязычные слова, не зная их значения. 

Чрезмерное и неправильное употребление подобных слов, игнорирование литературных норм приводит к речевым ошибкам. 

Поэтому, чтобы избежать этого, мы решили сделать буклет, который поможет студентам педагогического колледжа познакомиться со значением иноязычных слов.
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Практическая значимость данного буклета заключается  в том, что буклет повысит знания студентов педагогического колледжа в области иноязычной лексики. 

Следовательно, результаты исследования показывают, что в настоящее время в речи современной молодежи действительно остро стоит проблема использования иноязычной лексики. Чтобы не допускать ошибок при употреблении иноязычных слов, необходимо пополнять свой слов запас, знать значение иноязычных слов, а также уметь их употреблять в речи в соответствующей ситуации общения.

Заимствование – это нормальное, естественное явление для любого языка. Однако злоупотребление заимствованными словами снижает качество речи говорящего. Поэтому актуальным вопросом современности является не борьба «за» или «против» иностранных слов, но обогащение родного языка, культуры, сохранение оригинальности, национальной самостоятельности русского языка.

Вдумчивое отношение к заимствованным словам, использование их в соответствии с точным значением и стилистической окраской поможет избежать лексических ошибок в речи и сохранить чистоту родного языка.
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